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RU KoOHTeKCTyanbHble NPU3HAKM NMHIBUCTUYECKMX MHOTO3HAYHbIX TEPMUHOB
ANS UX UOAEHTUPUKAUMU B KUTAUCKOM, aHIJIMMCKOM U PYCCKOM S13bIKaX

XyaH WaHnyH

AnHomayus. 1lenb viccienoBaHusl — pa3paboTath 3G deKTUBHbIE METOIbI MOCTPOEHNS KOPITyCa, IpeIHa3Ha-
YEHHOTO 11 UAEHTUDUKAIMM JTMHTBUCTUUECKYUX 3HAUEHNIT TEPMUHOB B KUTAMCKOM, aHTIMIAICKOM Y PYCCKOM
SI3bIKaX Ha OCHOBE 3aKOHOMEPHOCTe}t 00pa30BaHMs TEPMMHOCOUETaHNI. B cTaThe ISt U3y4eHMsI CITIOCOO0B
06pa30BaHMS IMHIBUCTUYECKUX MHOTO3HAUHBIX TEPMUHOB, 3HAUMMBIX JJISI BBISIBJIEHVS] UX KOHTEKCTYallb-
HBIX 0COOEHHOCTeJ1, ObIIM ITPOaHaIN3MPOBaHbl CJIOBAPHBIE OMMCAHMS TaKMX TEPMMHOB, IIOTyYeHHbIE Me-
TOJOM CILIOLIHOM BbIGOpKM. Ha MaTepuane oTOGpaHHBIX KOPITYCOB KUTAliCKOTO, aHIJIMIICKOTO U PYCCKOTO
SI3bIKOB OBLIM MCC/IeNOBaHbl Y3KMIl ¥ IIMPOKVI KOHTEKCTH TEPMMHOB, YKa3bIBalolLlye Ha MX JIMHIBUCTIYE-
cKkue 3HaueHusl. HayuHast HOBM3HA MCCIeJOBaHMS 3aK/TIOUAETCS B TOTYU€HUY IPUHIUIINATIBHO HOBOI METO-
IOVIKV CO3[aHMSI KOpIyca, IIpefHa3HAaueHHOro ISl PAacliO3HaBaHMS JIMHIBUCTUYECKMX TEPMMHOB B PasHBIX
SI3bIKAX, AHAJIOTMYHBIE MCCAEOBaHMSI DpaHee He MPOBOAWINCH. IloyueHHbIe pe3yIbTaThl IOKA3auIn,
YTO B JIMHIBUCTYKE BBILE/SIOTCSI Pa3/IMIHble MOZeI 06pa3oBaHMsI TEPMUHOB B TPeX SI3bIKax, paCCMOTpPEH-
HBIX B TaHHOM UCC/IeIOBaHUY, HO Haubojee TUIIMYHOI CTPYKTYpoii siisteTcst Adj. + N. B pesynbraTe aHamm-
32 KOHTEKCTYaJIbHBIX 0COOEHHOCTEN ObIIM BBISIBIEHBI [BA BapMaHTa: [l OGHOTO K/Iacca JMHTBUCTUIECKUX
MHOTO3HAUHBIX TEPMMHOB aHAIU3 UX YCTONUMBBIX COUETAHUI MOKET CIIOCOGCTBOBATD MPSIMOMY PACIIO3HA-
BaHMIO 3HAUEHMIT TEPMMHOB, AJIS1 APYTOTrO K/Iacca TakKMX TePMMHOB MpK uAaeHTUGMKAIMM UX 3HAUEHMIT cle-
ZYeT UCII0NIb30BaTh, HAPSIAY C YCTONUMBBIMY COUETAHUSIMU, TAKKE MIMPOKUIT KOHTEKCT UX YIIOTPeOIeHMS.

en| Contextual features of linguistic polysemous terms
for their identification in Chinese, English and Russian

Shanglong Huang

Abstract. The main aim was to develop effective methods for building a corpus designed to identify the lin-
guistic meanings of terms in Chinese, English and Russian based on the patterns of term phrases formation.
In the research, we analyzed the dictionary descriptions of linguistic polysemous terms by using a continuous
sampling method to study the ways of forming such terms that are significant for identifying their contextual
features. The narrow and wide contexts of terms indicating their linguistic meanings were studied on the basis
of the selected corpus of the Chinese, English and Russian languages. The novelty of the study lies in obtain-
ing a fundamentally new methodology for creating a corpus designed to recognize linguistic terms in multiple
languages; similar studies have not been conducted before. As the results show, there are various patterns
of phrase formation in linguistics across the three languages studied, but the most typical structure for them
is “Adj. + N.”. As for contextual features, two situations were observed — the analysis of the fixed phrases
of some linguistic polysemous terms can assist in recognizing the meanings of the terms immediately, while
some term phrases should be used for identification, combined with the terms’ features in wide context.

Introduction

Polysemy is defined as the fact of having several meanings or the possession of multiple meanings, senses, or conno-
tations in the Oxford English Dictionary (https://www.oed.com/search/dictionary/?scope=Entries&q=polysemy).
This phenomenon exists in almost every language. Certainly, a word with multiple meanings can create challenges
in understanding and identification, regardless of the language.

Polysemous words in different languages are likely to have similarities or differences, because languages are or-
ganized with similar or different logics and structures. Chinese is ideographic, and its writing system uses Chinese
characters, but English and Russian are epigraphic, and letters are used in their written situations. The uniqueness
of using Chinese characters in the ideographic language is predicted to cause Chinese polysemous terms to differ
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from the other two languages. Russian as an inflectional language has a rich variety of word endings, which can also
differentiate it from the other two languages in terms composition.

Compared to homonyms that are words having different meanings with the same pronunciation, polysemous words
possess senses that are interconnected. Thus, in dictionaries they are typically listed under a single entry with their
various meanings grouped together, reflecting their semantic connections, while homonyms may have two or more
lexical entries. Polysemous terms are more difficult to identify than homonymous terms, because the closer term
meanings are to each other, the more challenging it becomes for us to distinguish between them (Huang, 2023).

The relevance of the research is that multilingualism and interdisciplinary methods play an essential role in linguistic
study. In the field of terminology, there are more articles about the analysis of linguistic terms across two languages than
over two languages, for example, On the Comparability of Linguistic Terminology in Russian and English (IntoTuHa, Bojb-
makoBa, 2021). Multilingualism enriches the materials and perspectives of terminology research and provides references
for other research in multiple languages. Besides, the study can be seen as interdisciplinary research, encompassing
the theories of linguistics, corpus linguistics and, potentially, informatics. Interdisciplinary research in terminology helps
to eliminate limitations of traditional linguistic research. The study’s findings endorse the automatic processes of thematic
classification, content summarization and information retrieval during the analysis of scientific publications.

The article focused on analyzing polysemous terms in linguistics across Chinese, English and Russian.
The research tasks were as follows:

1) to set up principles for selecting research material and to select suitable terms in the three languages from
the dictionaries for the study;

2) to examine the regularities in how polysemous terms are formed in these languages by analyzing all the terms
in the dictionaries;

3) to identify the contextual features within each language that aid in recognizing these polysemous terms
which name linguistic concepts.

The research methods included comparison and continuous sampling, which were used for choosing the research
material from a big number of terms, grammatical analysis, which was applied to study the patterns of term compo-
sition, corpus analysis and description, which were utilized for collecting and demonstrating the contextual markers
for identification.

The research material was selected from the following dictionaries:

» Axmanosa O. C. CiioBapb IMHIBUCTUYECKMX TepMUHOB. M.: URSS, 2021;

» Crystal D. A Dictionary of Linguistics and Phonetics. Hoboken: John Wiley & Sons, 2011;

o EME T HITERR. BUCIE S 2 / LR IE, 1%, b, 2011 (Crystal D. Dictionary of Modern Linguistics //
Shen J. trans. Beijing: The Commercial Press, 2011).

The material of the following corpora was also used:

» HammonHanbHbIii Kopryc pycckoro sizpika (Russian National Corpus). https://ruscorpora.ru;

« KubepJlennuka (CyberLeninka). https://cyberleninka.ru;

* Google Ngram Viewer. https://books.google.com/ngrams;

» Corpus of Contemporary American English (COCA). https://www.english-corpora.org/coca;

»  Wiley Online Library. https://onlinelibrary.wiley.com;

« BCC (BLCU Corpus Center). https://bcc.blcu.edu.cn;

«  ARiBLEZE (Term Online). https://www.termonline.cn;

«  fE %1 (CNKI - China National Knowledge Infrastructure). https://chn.oversea.cnki.net.

The theoretical background is reflected by the articles of J. Festman (2021), E. V. Krapivnik and A. O. Nosenko
(KpanuBuuk, Hocenko, 2021), P. V. Gibkiy and N. V. Suprunchuk (I'm6xkwuit, CynpyHuyk, 2021), S. Kim, L. Liu
and F. Cao (2017), K. Gortych-Michalak and J. Grzybek (2013), which were dedicated to the research about the rela-
tions or mutual effects between two or more languages. Also, it is seen in the interdisciplinary research of T. Hamon
and N. Grabar (2010), Z. Liu, Y. Chen, B. Tang, X. Wang, Q. Chen, H. Li, ]. Wang, Q. Deng and S. Zhu (2015), E. Laparra,
A. Mascio, S. Velupilla and T. Miller (2021), W. D. Yuniarti, S. Hartati, S. Priyanta and H. D. Surjono (2022), D. Wijay-
asekara, O. Linda, M. Manic and C. Rieger (2014), M. Pikhart and B. Klimova (2020), contributing to the interaction
of linguistics and informatics or electronics, such as medical information extraction, adaptable models for health
record based on NLP, data processing for the assessment system, electronic communication management and so on.

The practical value shows that the research materials can be used in universities at courses and seminars on the-
oretical, practical, comparative terminology, especially useful for Russian native speakers, or for students who are
Chinese native speakers and use English and Russian in study. The results obtained can be applied in the process
of educational activities, such as writing textbooks and reference books for teaching. Besides, in future research
of applied linguistics these results will be beneficial to setting up an identification system for recognizing the lin-
guistic senses of polysemous terms by means of a to-be-built corpus containing numerous contextual markers that
indicate the linguistic meanings.

Discussion and results

Selection of terms

As the first step, term selection from the dictionaries mentioned above was completed. When looking through
these dictionaries, we observed that linguistic terms could be categorized into specialized terms which merely function
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in the field of linguistics, terms shared by multiple disciplines, terms that are the same as the general vocabulary,
and others. It is understandable that linguistic polysemous terms fall into the categories of terms used across multiple
disciplines and those that are consistent with ordinary vocabulary. In other words, other lexical meanings of the cho-
sen linguistic polysemous terms appear in everyday language or in other fields of study.

For selecting the terms for our study four principles were set up: 1) the terms are also found in everyday vocabulary
or other fields of study; 2) the chosen terms point to the same object in all three languages; 3) single terms are selected
instead of terminology phrases; and 4) the terms belong to different parts of speech.

As a result, we chose two sets of terms, which were /@7, assimilation, accumunayus and A 7, autonomous, asmo-
HOMHBblU.

Patterns of term phrases formation

An overall analysis of the general features of forming linguistic terminological phrases in the three languages by com-
paring terms in dictionaries shows clearly whether different languages make great differences in term phrase composition.

For Chinese linguistic terminological phrases, one of the most typical structures is compound nouns in which
two nouns are combined (N. + N.). In this structure the first noun is a modifier specifying the second noun. For ex-
ample, 17 4|3 X (behaviourism, the first two characters of the Chinese phrase means “behaviour”, the last two can
be translated into “principle” or “doctrine”), T.E|# (instrumental case), &% |#.{7 (phonematic unit), 17| &%
(lexical system), etc.

The next structure is compound nouns which are formed by an adjective and a noun (Adj. + N.). Obviously,
the adjective modifies the noun, giving a specific meaning to the noun phrase. For example, H F|5Ji% (autonomous
syntax), Z A |JE 3 (basic form), 8] 5 1% (indirect object), etc.

Then follows the structure with a verb and a noun (V. + N.). The verb used in the structure can be considered
as an infinitive, because no word’s form changes in Chinese, which is not an inflecting language or agglutinative
language. Take running machine for example, “to run” is an infinitive, but when we want to modify the word machine,
we should use the gerund of run or the so-called “-ing” form of it. However, in Chinese it is called “¥Z|#1”, and “}{
35~ literally means “to run”. The examples of this structure are $5#K|% X (referential meaning), & #:[HE42 (substitu-
tion frame), ## 5|57 (descriptive grammar), etc.

English linguistic terminological phrases are typically seen in the form of compound nouns with an adjective
as a modifier (Adj. + N.). For example, semantic components, cyclic rules, double negative, regional dialects, etc. Indeed,
in this structure, the noun can often be a gerund, such as compensatory lengthening and horizontal splitting.

The second common structure is compound nouns consisting of two nouns (N. + N.). For example, word gram-
mar, address system, government phonology, future tense, etc. In this structure, the first noun or second can often
be a gerund too, for example, level skipping, working hypothesis, key lowering, bracketing paradox, etc.

There is another structure including two nouns with the possessive case (N. + of + N.). The grammatical meaning
of this structure should be compared to that of the structure N. + N. — the former indicates a possessive relation be-
tween the nouns, and the latter implies a noun modifying the other. For example, manner of discourse, context of ut-
terance, theory of markedness, etc.

For Russian terminological phrases used in linguistics, the structure Adj. + N. is also typical. The difference lies
in the fact that Russian adjectives must agree with nouns in term of genders (masculine, feminine and neutral),
numbers (singular and plural) and cases (nominative, genitive, dative, accusative, instrumental and prepositional).
Examples are 6e3nuunoe npednoxcerue (impersonal sentence), dugpepenyuanshutii mooyc (differential mode), mHoxce-
cmeenHoe uucio (plural), etc.

Another structure for Russian linguistic terminological phrases is, in appearance, like the structure N. + N., but ac-
tually, in grammatical meaning, the same as the structure N. + of + N. That is the structure N1 + N2 (N1 means a noun
with the nominative case, while N2 represents a noun with the genitive case). This is not a simple juxtaposition of two
nouns, but a noun in the genitive case, playing a role as a modifier, is placed after the other noun. For examples, meo-
pust MoHozeHe3a (theory of monogenesis).

As is discussed above, for each language involved in the research the most common structure of composing lin-
guistic terminological phrases is Adj. + N. In practice, it is exactly the typical type of phrases that we use in collo-
quial language most of the time, such as good quality, high school, red book and so on. Therefore, it is no surprise that
this structure is often found in linguistic terminology phrases.

However, from the point of view of translating terms, a given structure in one language is not always equivalent
to the same structure in another language. Take English term language environment for example, it is with the struc-
ture N. + N. in English. What about Chinese and Russian? It is also N. + N. in Chinese (#%Z#/%), but Adj. + N.

in Russian (g3s1k08as cpeda). Such a correspondence can be expressed as “en: N. + N. = chin: N. + N. =russ: Adj. + N.”.
Another example can be syntactic function / #/%2)55 / cunmakcuueckasn ¢ymxyus. The relationship between them
at this point is expressed as “en: Adj. + N. =chin: N. + N. =russ: Adj. + N.”.

Context in the corpora

As a matter of fact, the ways terminological phrases are constructed reflect the narrow context of the terms, which
refers to not only phrases, but also sentences (Bepeuiarut, Kocromapos, 1980). After searching for the selected terms
in the corpora, we got information about their context.
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For Chinese polysemous linguistic terms, we used “ARiE{E£E” (Term Online. https://www.termonline.cn), on which
the fields where a given term is used and the term definitions in the corresponding fields are presented, and BCC
(https://bce.blcu.edu.cn), which serves to confirm or uncover linguistic phenomena and to facilitate information extrac-
tion and automated linguistic analysis (%] 18 7%, ¥, BB [Xun, Rao, Xiao] et al., 2016). In BCC, we searched about
the words with a specific part of speech beside a given term in context, for example, if we needed to collect all the pos-
sible adjectives on the left of the word 47 (element), we input “aff4)-”.

With the help of the corpus “ARiE7E4k” (Term Online), we know that the selected terms in Chinese appear in the fol-
lowing fields of study. [F]{t (assimilation): Behavioral Medicine, Zoology, Psychology, Linguistics, Chemical Engi-
neering, Physiology and Botany; H F (autonomous): Management, Science and Technology.

According to the formation patterns presented above, the noun “[F{t” may be the first or the second noun
in the structure N. + N. or the second noun in the structures Adj. + N. and V. + N. Thus, we input four forms
of the term, “n[@{k”, “Fl4kn”, “afF{k” and “v[E4L”, in BCC to check its narrow context. The top 5 most frequent
narrow contexts of each form are presented as follows.

nlA{L: 7 [F1k (assimilation of products), X4k [FI{k (cultural assimilation), [ [Fl{k(assimilation of nations),
45Ky [FI1k (structural assimilation), #4:[F{k (social assimilation); [E{tn: FE{L¥I % (phenomenon of assimilation),
[ {LidF2E (process of assimilation), [Fl{k i & (problem of assimilation), [Fl{LfE /7 (ability of assimilation), [F4L7"
(assimilated product); al@{t: — (there are not enough examples for this form); v[E{t: &[4k (to be assimilation), P
WelF4k (absorption and assimilation), A#¢[F{t (cannot assimilate), #4741k (produce assimilation), J&i% A4k
(to be unable to assimilate).

“H =" is an adjective, so it is related to the structure Adj. + N. We input “H #Fn” in the corpus, and the top 5 most
frequent narrow contexts are demonstrated as follows.

H Fn: A EHE (Independent Intellectual Property), [ i 1R (sense of autonomy), 4 Fft /1 (independence
ability), H EHiR (autonomous technology), H F= ¥ 5% (self-determination).

To analyze polysemous linguistic terms in English, we took advantage of COCA (https://www.english-
corpora.org/coca), in which we found all words with specific parts of speech beside a term in context, for example,
when looking for all the adjectives on the left of the word element, we input “AD]J element”.

Based on the terminological phrase composition patterns, the noun assimilation can be in the structures Adj. +
N,, N. + N. and N. + of + N. Thus, in COCA we input five forms of the term, “AD]J assimilation”, “NOUN assimila-
tion”, “assimilation NOUN”, “NOUN of assimilation” and “assimilation of NOUN”. The top 5 most frequent contexts
of each form are shown below.

ADJ assimilation: cultural, forced, segmented, social, biased; NOUN assimilation: data, carbon, iron, nutrient,
technology; assimilation NOUN: process, effect, theory, lamp, policies; NOUN of assimilation: process, processes,
policy, forces, model; assimilation of NOUN: immigrants, Indians, nutrients, women, outsiders.

The adjective autonomous is a part of the structure Adj. + N., so we input “autonomous NOUN”. The top 5 con-
texts of it are the following.

autonomous NOUN: region, vehicles, university, vehicle, regions.

When dealing with Russian polysemous terms in linguistics, we got access to the Russian National Corpus
(https://ruscorpora.ru). Besides, we referred to Google Ngram Viewer (https://books.google.com/ngrams) for the con-
text of Russian linguistic polysemous terms as well.

The composition patterns suggest that the noun accumunsyus may be included in the structures Adj. + N and N; + Na.
Assisted by the function “Word at glance” (in Russ. “moprpet ciioBa” (word portrait)) in the Russian National Corpus,
we search for the modifier of the term. For the contexts of the structure N1 + N2, we use the Russian corpus from 2010
to 2022 of Google Ngram Viewer by inputting two forms, respectively accumunayus as the first noun of the phrase
and as the second noun with genitive case, thus, that is “accummnsiusa=>* NOUN” and “* NOUN=>accummisiimm”.
The top 5 results of each of them are listed below.

Modifier: s3pikoBoIi (language), HacuibcTBeHHbIN (forced), Bceobuuit (universal), mocrenenHsiit (gradual), Kyib-
TypHbIii (cultural); accummsiimsi=>* NOUN: muccummnsuys (dissimilation), akkomonmaums (accommodation), uHTe-
rpamus (integration), HapomoB (of nations), HaceneHus (of population); * NOUN=>accummisiuym: rpoiiecc (process),
Tporiecchl (processes), pesy/abTar (result), momurtuka (policy), mHTerpanus (integration).

The adjective asmoromHaiii only accords with the structure Adj. + N., so we search for the nouns that it modifies using
“Word at glance” (word portrait) in the Russian National Corpus. The top 5 nouns modified by the term are as follows.

Nouns defined by the adjective: okpyr (area), pecry6nnka (republic), o61acTs (region), miaBaHue (voyage), po-
60T (robot).

As the results of contexts show, almost all the term phrases in the three languages are hardly conceptually con-
nected to linguistics except the Russian phrase a3sikosas accumunsyus (language assimilation), which could share
a semantic link with linguistics. For the term assimilation, it is frequent to see the phrases cultural assimilation, social
assimilation, assimilation of nations and process of assimilation in all three languages. For the term autonomous, we can
frequently observe autonomous region in context in English and Russian.

Therefore, in order to identify the meaning of the terms right in linguistics, we need, exactly, the features of the con-
texts that are discovered in the field of linguistics. For there are few contexts of linguistics in general corpora, in other
words, the contexts in linguistics are not common for the selected terms, it is required to study their contexts in the cor-
pora within linguistics specifically to figure out the contextual features for their identification.
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Contextual features for identifying linguistics meanings

Apart from the features of the terms as components in the phrases (narrow context), it is advantageous to ana-
lyze the features of the broader contexts within paragraphs, which is called wide context, a linguistic unit beyond
a sentence, such as a paragraph or a chapter (Bepemarux, Koctromapos, 1980). We referred to not only the corpora
mentioned earlier but also the dictionaries listed above to study polysemous terms’ features presented in context.

In A Dictionary of Linguistics and Phonetics (Crystal, 2011), the linguistic term /#/#£ (assimilation) is narrowly de-
fined as the process by which one segment exerts an influence on another, so that the two sounds become similar
or identical. In Chinese, it can be broadly defined as a translation strategy that employs a conservative means
of the original text to make it close to the target language and cater to local needs (Venuti, 1995). It is notable that
in English this translation method is called “domestication” instead of “assimilation”. So, this term in Chinese is pol-
ysemous even in the field of linguistics. There is a need to discuss the term with different meanings separately.

“[A4t” as assimilation is, precisely, a phonetic term, so it is related to syllable, letter, word, pronunciation, lan-
guage, etc. Its contextual features are presented in Table 1.

Table 1. The contextual features of the term “/a{£” (assimilation)

No. Narrow context Wide context
&% [F4k (phonetic assimilation), 4B#Z[Fl1L (contiguous assimilation),
JE4R$#[F L (non-contiguous assimilation), 3¥ [F{k (regressive assimilation),
JEIFI{L (progressive assimilation), 45171k (coalescent assimilation),
FHEJF{L (reciprocal assimilation), 2—HRHE A1, (single-feature assimilation)
4:38/58 4 A1k (total/complete assimilation), ¥4/ 5e4: A1k (partial/ i (syllable), S8t (letter), 3 (word)
incomplete assimilation) # (sound), XF (pronunciation), 1% (lan-
3 | FE4LIEFE (process of assimilation), F4bFL % (phenomenon of assimilation) | guage), Xi& (a certain language), etc.

The linguistic term phrases in line 1 of Table 1 are specialized terms that are applied only in linguistics, so its nar-
row context is enough to identify its linguistics meanings in context. The phrases in line 2 are also linguistics terms,
but in Chinese their meaning may be blurry, so we need the features in wide context to distinguish them. Those in line
3 are some phrases which can be used in linguistics context, thus, if we find any word of the wide context in the pro-
cess of identification, we can confirm that these phrases have the meanings in linguistics (the wide contexts were col-
lected from “H[E%1/” (CNKI. https://chn.oversea.cnki.net)).

“[Al4k” as domestication is a term used in the field of translation, so it is related to language, translation, strategy,
foreignization and so on. Its contextual features are demonstrated in Table 2.

Table 2. The contextual features of the term “/@1£” (domestication)

No. Narrow context Wide context
] [E1k 5% (strategy of domestication), [F{L¥ i (theory of do- #WPE (translation), SEHE (strategy),
mestication), [FI{b F1F4k (domestication and foreignization) 54k (foreignization), etc.

In fact, whenever the word “translation” appears in the wide context, it is essentially concluded that the term has
the linguistic definition, because the meaning of this Chinese term is almost unique in the context of translation studies.

With the term “E =£” (autonomous) we can compose some fixed phrases, which are the basis for its identification.
In Table 3, the linguistic term’s fixed phrases are collected, which help to identify it directly, so there is no need
for wide contexts.

Table 3. The contextual features of the term “ %" (autonomous)

No. Narrow context

1 H £ (autonomous phoneme), H F:4AJ¥: (autonomous syntax), H F:3% (autonomous speech), F EF Bt (autosegment)

In English, assimilation is only a phonetic term, plus, it has the same meaning as the Chinese term “[&{t” when
the latter means assimilation. So, it possesses the context details in Table 4 (the wide contexts were received from
Wiley Online Library (https://onlinelibrary.wiley.com)).

Table 4. The contextual features of the term “assimilation”

No. Narrow context Wide context

phonetic assimilation, contiguous assimilation, non-contiguous assimila-
1 tion, regressive assimilation, progressive assimilation, coalescent assimila- -
tion, reciprocal assimilation, single-feature assimilation

2 total/complete assimilation, partial/incomplete assimilation syllable, letter, word, pronunciation, lan-

guage, a certain language (such as English

3 rocess of assimilation, phenomenon of assimilation .
p P and Chinese), etc.
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The narrow contexts of the term autonomous are effective enough for recognizing its meaning of linguistics. Look
at its contextual details in Table 5.

Table 5. The contextual features of the term “autonomous”

No. Narrow context
1 autonomous phoneme, autonomous syntax, autonomous speech

The Russian term accumunsyus has two distinct meanings in linguistics according to A Dictionary of Linguistic
Terms of O. S. Akhmanova (AxmaHoBa, 2021). One is the adaptation of one sound to another, consisting of the ad-
justment of the recursion of the preceding sound to the excursion of the following one, the other one is the change
in the form of number, gender, case, etc. under the influence of context. We obtained four groups of features pre-
sented in Table 6 (the phrase in line 4 is related to the term’s second definition).

Table 6. The contextual features of the term “accumunsayus” (assimilation)

No. Narrow context Wide context
B3aMMHast accuMmusiLyst (reciprocal assimilation), rpadmueckast
aceummsiuyst (graphic assimilation), mycrakTHasy/TapMoOHMUYecKast
accummsiumst (incontiguous assimilation), KOHTaKTHAsT aCCUMMISILIMST
(juxtapositional/contact assimilation), mporpeccuBHast acCHMMWISILVISI
(progressive assimilation), perpeccuBHast accuMusILys (regressive
assimilation), srenTeTnueckas accumusims (epenthetic assimilation)

9 mosiHasg accuMmsitus (total/complete assimilation), yacTuunas/ cnor (syllable), 6ykBa (letter), cmoBo (word),
HenoJiHasg accumMmisiius (partial/incomplete assimilation) npousHoueHne (pronunciation), si3eIk (lan-
o . age), oTipeJieJIeHHbI I3bIK (KaK aHIJIN -
mnpoiecc accummsiimm (process of assimilation), sssnenne/ guag ), omp AeIen ( .
3 CKUIT, KUTACKMIL 1 Ip.) (a certain language

denomeH accummisiuu (phenomenon of assimilation) (such as English and Chinese), etc.)

4 | mopdonornueckast accummsiuys (morphological analogy) -

Likewise, line 1 and line 4 of Table 6 are fixed phrases of the term, which can be applied to identify the term’s
meaning in linguistics without any wide context. But the phrases in line 2 and line 3 are not concrete, that is why
the wide contexts are necessary to assist the identification (the wide context were obtained from “CyberLeninka”
(https://cyberleninka.ru)).

The term asmonomHsiii (autonomous) can be used to form fixed phrases as well, as in Chinese and English. In this
case, its narrow context is serviceable enough for the identification of the linguistic meaning. Look at the contextual
features in Table 7.

<

Table 7. The contextual features of the term “asmoHomHblii” (autonomous)

No. Narrow context
1 aBTOHOMHbIE C/I0Ba (autonomous words), aBTOHOMHBI} rpaMMaTHYeCcKuii mpoiecc (autonomous grammatical process)

Conclusion

The research findings of the article are presented as follows:

1. The principles for selecting the terms used in the study are essential, because different parts of speech and
meanings of words will have different effects on the research process. Two groups of linguistic polysemous terms,
[Fl4k, assimilation, accumumnauusa and H =, autonomous, aBToHOMHbIN, which respectively are a noun and an adjec-
tive, coincided with the principles and contributed to successfully carrying out the study.

2. Various properties of different languages affect the composition of their terminology phrases. In Chinese,
the common structures of linguistic terminology phrases are N. + N., Adj. + N. and V. + N.; in English, they are Adj. + N.,
N. + N. and N. + of + N.; in Russian, the typical patterns are Adj. + N. and N: + N:. For all three languages,
the frequent composition pattern is the commonly used structure Adj. + N.

3. The meaning of a specific polysemous term in each language can be discerned through the context in which
it appears (it was also proved by a research paper in which the authors claim that algorithms based on context can
help to match polysemous terms with their interpretation (Tsinaraki, Velegrakis, Kiyavitskaya et al., 2010)). When
it comes to setting up corpora of contextual features of linguistic terms, in some languages a certain term is even
polysemous in linguistics contexts, so its contextual features for identification should be collected separately
to build the corpus. Furthermore, when terms are used in idiomatic phrases, these phrases serve as indicators of the
terms’ linguistic meanings and can be directly utilized for establishing the corpus. However, when the phrases
formed by the terms have ambiguous meanings, it is essential to combine the terms’ features within both wide
and narrow contexts during the setting up of the corpus.

For further research perspectives, the study will be closely related to the interdisciplinary research, as literature
reviews on the topic of information extraction (Allahyari, Pouriyeh, Assefi et al., 2017; Wang, Wang, Rastegar-
Mojarad et al., 2018) proved that the combination of linguistics and informatics is a popular subject of study nowadays.
The research findings of the article can be developed into establishing a complete corpus of contextual markers and
creating a system for identifying linguistic terms derived from the corpus including valid contextual features.
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